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ABSTRACT

The thesis is a critical study of Kristapuranpa (1616), a seventeenth century retelling of the biblical
narrative in the Marathi language composed by the Jesuit missionary, Thomas Stephens.
Stephens’s poetic composition is one of the earliest printed works in South Asia. In this thesis,
Kristapurana, is studied as a work of cultural translation. The study highlights the methods that
early missionaries adopted to negotiate the complexities of cultural encounters. The meeting
between Christianity and ancient sacred traditions that existed in colonial centres such as
Portuguese Goa gave rise to novel translation “strategies” to convince the masses regarding the
significance of Christianity and to negotiate the stringent regulations laid down by the Church. The
transformation of Stephens, an English Jesuit, from a traveller to a poet-priest-translator is treated
as key to understanding the cultural translation undertaken in Kristapurana. The language of the
text and the Roman script in which it was first printed are significant in understanding the socio-
political background against which Stephens’s text was composed. The routes by which early
Christian texts in South Asia travelled is also studied, with Kristapurana as the epicentre for
analysis.

Travel, transformation, genre, and landscapes are the lenses through which the concept of cultural
translation has been approached in this thesis. The anxieties faced by both the translator and the
“translated” in the process of grappling with the “sacred” are important concerns of this study.
Select verses from the ten thousand nine hundred and sixty-two verses of Kristapurana have been
translated into English in this study, to bring out the nuances of the text and to augment the
conceptual arguments put forward by the thesis.

In Kristapurapa, Stephens made use of the puranic genre to negotiate the spaces between
Christianity and Hinduism. Stephens chose to call his composition a “Purara”, placing it firmly
within the tradition of puranic texts and the conventions of sacredness attached to the tradition by
the locals. He negotiated two sacred textual traditions—the biblical and the puranic—and both the
biblical narrative and the genre of Puranas are transformed in this process of translation. In this
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context, a strand of this thesis analyses the novelization of the puranic genre in Kristapurarpa. In
addition to these aspects, Stephens’s text opens a site that reveals the centrality of landscapes in
the colonial enterprise, the fascination with distant geographies, and the transformation of the
physical and cultural landscapes of conquered regions. The vast deserts, tropical gardens, and
desolate cities in this narrative reveal a constant process of travel across space and time. A reading
of landscapes in this text brings to light the ways in which Stephens’s landscapes were a
(re)invention of the topology in which the locals could position their memories and traditions.
Landscape is treated as an aspect of cultural translation in the context of Kristapurana. The
transformations and (re)creations that occur when sacred texts and traditions undergo cultural
translation are highlighted in this reading of Kristapurana.
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AT ITARTATS TATHEITE Ifer STTTUT UURT: o THE T er o RaeauaruTTaier
HiEehcIeh WTNTAR, famrar SATIoT aRad-Ta srvame

HITRT

AT YTaehIa Meared fotfeen ferean ‘Rawagaor' (3.9.2628) AT HT= SEfleucrsh STeTg 27 Jemd il
TR, T T ATeiel et FSKdie Jeh! &1 afaur SRR ald S qfsaiieh T .
A7 e ReqoTT=IT Hieeh{deh TSN ST STV FIUATT SATAT TS, TR HRFRIST HiEhiceh
HEST=AT AT R SITAMT SAT T8t STTCHETd el AN, e A7 ARATHHE TeheT TR e

ST fasH gute e edd JvAmEdt ST = me fioen wew Frmitere arernet wwar

ST Tl Tgelt=an ST 3ed el © U Rg o= a1 Wiehideh AJATEr=a1 eI FHs
EUATSH AT, T T 3T RIe o - T Jarell o - Uk hell-Joii-3TaTeeh 31 S qiaa At o SHs(T 8oy
AT AR, ThIC( FHTISEh-TSIh qTEHISK THTe § TRa HHS HUATEE], T TRET= {ToT ST
s A fordimed T fotfeet iy, € St e B0 STavee TR, afaer snfimETdier sar wie fasm e
e HTT AT JATHTEE] ST¥me R & A1 Tere forswonett sheardl A1 shefl el 3TTe.

ST, AR, Il ATIOT STiTicTeh SIasT AT ST Hieah e MTSiaure HehedT AT JeeTed STesvard el
HTE. “afe”” et STTATE FAAMT STATEH ST ST FATCTAT T BT ST STETEAT HTE, 1 &I STVTEr=T
TR T FESTAVITAIS! STV Heheq= e TaTa! AT SSeTd e SUSHed STATE FHuaTd T 3.

FAT TR, TR e TWoT T ufemd=ar &t a1 v e Seeteare fawame smoor
ESTUATETE] TG =T AT TRIATAT  GUOr” 16 AHIEM <al. o S afes AiaTensh Wl - sree
SHATFOT Y07 - =T Ho BT sTaaretel Serer ST GRiforeh Seft el a1 Wivapfae sTfarmar=an Sfskad ferciat
T, AT HIWET Th 9T 3 RIEaquoTTdict TRk Seftean Feitereorean fohar “shresriertom=ar Sisrae
fIIwor AT TS AT A IR, AR, LR A THTEA AT Tl i iimifers yawr,
AT, SHE ATBdel Youl, fyeeria aid yewr 3Mfr Ioe wewie Seorig ST i Sfsram asfeand.
TEARAT HITITeToh JRTioaT JUHTHER T JasTre! STU] J-ReelT B1%, FoaT el Seiea TgT= St o T &
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